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PARTE PRIMA 


Cori e Contralto solo. 


Giovedi Santo. — Dopo una quieta introduzione sinfonica, si , 
sentono le trombe sacerdotali, che annunziano la Pasqua. Gic a 
del popolo.. 1 i 


Cori di uomini. (Sacerdoti 

- CE 

Exhortatus etc. . Ci hai incoraggiato, o Signore, colla stessa tua 
potenza e colla santa tua refezione. 


Voce misteriosa. Contralto solo. 


fingelorum etc. . Del cibo degli Angeli ài nutrito il tuo popolo. À 
dato loro il pane dal cielo, che ogni diletto in sè con- 
tiene. ;® 


Di nuovo si sentono le trombe sacerdotali e tutto il popolo i 
canta. do 


Coro generale. (Sacerdoti col popolo). i 


Exhortus etc, .. Ci hai incoraggiato, o Signore, colla stessa 
potenza e colla santa tua refezione. 3 


N. B. Il testo latino segue la versione itali: 


Prima eic, .... 


Malale.. \... 


Mi... 


Et fecerunt etc, . 


Quando etc, . .. 


Vespere eic. . .. 


fimen etc. . ... 


N. 2 RECITATIVI E CORI 
SCENA DEL GIOVEDÌ SANTO 
Storia. (Soprano). 


Nel primo giorno degli Azzimi si accostarono i di- 
scepoli a Gesù dicendogli : 


Discepoli. (Coro di uomini). 


Ove vuoi che ti apparecchiamo da mangiare, la 
Pasqua ? 


Cristo. (Baritono, invisibile, coll’organo). 


Andate in città da un tale, e ditegli: il Maestro 
dice: la mia ora è vicina, io fo la Pasqua in tua casa. 


Storia. 


E i discepoli fecero come Gesù aveva loro ordi- 
nato e apparecchiarono la Pasqua. 


Cori di Donne. 
Quando fate banchetto e nei giorni di festa e nelle ca- 
lende, sonerete le trombe a tempo degli olocausti e delle 


vittime pacifiche, affinchè rendano Dio memore di voi. 


Si ode di nuovo il suono delle trombe sacerdotali. Nel Ce- 
nacolo. 


Storia. 


E alla sera Gesù, stando a tavola coi suoi disce- 
poli, disse: 


Cristo. 


In verità vi dico che uno di voi mi tradirà. 
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Storia. 
Et contristati etc, Ed eglino attristati oltre modo cominciataugi 
Discepoli. (Coro di uomini). 
Numquid.eic.. . . Sono forse io, o Signore ? 
Storia. . 
Fit ipse eic, ... Ed egli, rispondendo, disse: 
| I Cristo. 


TA 

I 
v. 
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}- 


Qui intingit etce.. — Colui che intinge meco la mano nel piatto, mi 
tradirà. «Lr 

Storia. a 

Respondens etc, . E Giuda, che lo tradiva, rispondendo disse: a HI 


Giuda. (Basso in mezzo al coro). pe 
Mumquid etc, .. Son forse io, Maestro ? 
Storia. 

Ait.illizo. tà Gli disse: 
Cristo. 


v 


Tu dixisti.. ... Tu l’ ài detto. 


Contralto solo. (Maria). 


Indica etc... .. Fammi sapere, o amore dell’ anima mia, do 
scoli, dove riposi nel meriggio ? Lo cercai e nol 
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| Coro. i 
©... Lodate il Signore, perchè è benigno, inneggiate al 


suo nome, poichè è soave. Tutto quello che à voluto 
ha fatto in cielo e in terra. 


. Coro di Donne. 


Signore, deh non vogliate retribuirci secondo i no- 
STA stri peccati, nè secondo le nostre iniquità. 
Jas ete-.. O Dio nostro aiutateci, e per la gloria del vostro 
CH nome siateci propizio. 
Ca 
Coro generale. 


Lodate il Signore, perchè è benigno, inneggiate al 
| suo nome, poichè è soave. 
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PARTE SECONDA 


NS CENA EUCARISTICA o 
Coro di uomini con contralto solo. 39 


Jam, Pasca etc, . Già la nostra Pasqua è Cristo. 
Egli è la vittima Pasquale, 
E puri azzimi di sincerità 
Alle menti pure. 


N. 6 RECITATIVI E CORI. 
Storia. 
Discumbentibus E stando con i discepoli a mensa, Gesù prese 


eic. ........ pane e lo benedisse e lo spezzò e lo diede ai suoi di- 
scepoli, e disse : 


Cristo. 


ficcipite etc. . .. Prendete e mangiate di questo tutti; imperocchè 
questo è il corpo .mio. % 


Coro. 


Venite adoramus! Venite, adoriamo! 


Coro di donne qa cappella, 
ossia Quartetto doppio o triplo,—da lontano (dall’alto). 


fipe Corpus etc, . Salve, o Corpo di Cristo, 
nato da Maria Madre pia 
trafitto, immolato, 
nell’ infame legno di Croce 
Fa che t’ abbia a pregustare 
Mentre in questo mondo io vivo, 
O Gesù, Ave, 
O Corpo di Cristo, Ave. 


Storia. 

Et accipiens etc, fisse preso il calice rese le grazie e lo diede loro dicendo: 
Cristo. 

Bibite ex hoc etc, Bevete di ‘questo tutti: Sapbrasché è questo il san- 


gue mio del nuovo testamento, che a pro di molti sarà 
versato per la remissione dei peccati. 


Coro. 
Venite adoramus! » Venite, adoriamo | 
Coro di donne o Quartetto, (dall’alto come sopra). 


five sanguis ete. =“. Ave, o Sangue di Gesù Cristo! 
Salvando tutti scorresti 
Nell’ orà della morte, senza indugio, 
O sangue di Cristo, che per i tuoi ora scorri 
Sii sollievo a tutti, vivi e defunti, 
O Gesù, ave. 
O sangue di Cristo! 


Cristo. 


Uenite etc... .. Venite, mangiate il mio pane e bevete il vino che 
i vi ho mesciuto. 


Coro. 


Venite eic.. ... Venite, mangiate il mio pane e bevete il vino che 
vi ho mesciuto! Venite! 
Il Verbo fatto carne ; 
Colla parola fa carne il pane vero 
E il vino si fa sangue. 
E se il senso falla, 
A raffermare il cuor sincero, 
Basta la sola fè. 


Soprano e contralto soli. (Duetto). 7 

Ego dilecto etc. . lo al Diletto mio e il Diletto mio a me, il quale 
pascola fra i gigli. i 

3 


All'ombra di Lui, che avevo desideri mi assisi, 
e il suo frutto è dolce al mio palato. i 
M° introdusse nella ce/la vinaria, ordinò dentro di 
me la carità. È 
Il Diletto mio a me. 


Coro finale, 


O sacrumetc. . . O Sacro convito, in cui si sume Cristo, si rinnova — 

la memoria della sua passione, la mente si riempie di | 

grazia, e il pegno della gloria futura a noi si dà. , 
Alleluya !.... | 
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PARTE: PRIMA: 


Cena Legale. 


N:cl: 


CORI E CONTRALTO SOLO. 


Giovedì santo. Dopo una quieta introdu- 
zione sinfonica si sentono le trombe sacer- 
dotali; che annunziano la Pasqua. Gioia del 

| popolo. 


CORO DI UOMINI (Sacerdoti): 


Exhortatus es in virtute tua, et in refectione sancta tua, Domin 


Voce misteriosa, CONTRALTO SOLO: 


Angelorum esca nutrivisti populum tuum.'Panem de ccelo presstit 
eis, omne delectamentum in se habentem. i 


Di nuovo si sentono le trombe sacerdotali 
e tutto il popolo canta. 


CORO GENERALE (Sacerdoti col popolo): 


Exhortatus es in virtute tua, et in refectione sancta tua, Domine, 


Nota bene. 


Diversi motivì musicali, come nella prima 
parte al « Tu dixisti » e nella seconda al 
« Hoc est n, « Venite adoremus » ed « Alle- 
luja » sono presi dal Canto Gregoriano, 

Il « O sacrum convivium » è composto 


sopra l’antica e celebre melodia sinagogale 


del giorno del perdono ebraico: « Col nidre ». 


Anmerkung. 


CHÒRE UND' ALT SOLO. 


gehaltenen orchestralen Einleitung vernim 
man die Posaunen der jidischen Priestei ) 


Osterfest verkindend. Freude des V. ke 


MAENNERCHOR (Chor der Priest 


Ei 


(Brev. rom. neb@. & 


Mystische Stimme, ALT S OLO: 


Von neuem vernimmt man die. Priester- 
posaunen und alles Volk jubelt. bi 


ALLGEMEINER CHOR 
(Priester und Volk): || — 


2° AA 


Einige musikalische Motive, wie im 
Theile zum « Tu dixisti » und im zw 
Theile zu « Hoc est n, « Venite adore: 
und « Alleluja « sind dem gregoriani 
Choral entnommen. Ta 

Dem « O sacrum convivium » liegt d 
riihmte, alte Synagogalmelodie des jidi 
Versohnungstages: « Col nidre » zu 


ai i 


RECITATIVE UND CHÒRE. 


| Abend des Griindonnerstags. 


© STORIA (SOPRANO). .  ERZAHLERIN (SOPRAN). 


MW NCRISTO CERISTUS i 
0059; invisibile, coll’ Organo). (BARITON, unsichtbar, mit Orgelbegleitung). 


(Ev. S. Math.) 


de pro DI DONNE. US] FRAVENCHOR. 


(Num. ro, 10). 


di nuovo il suono ‘delle trombe sa- Nochmals hòrt man die Priesterposaunen. 
- Nel Sata TE — Im Abendmahls-saale. 


STORIA. ERZAHLERIN. 
pere autem facto, discumbebat Jesus cum discipulis suis. Et dixit: 


ca 


Me CRISTO. <A | CHRISIUS.' 


nen ce vobis, unus vestrum me traditurus est. 


| ERZÀHLERIN. 


|| DIE JUÙNGER- MAENNERCHOR. 


SORTE 


STORIA. | ERZAHLERIN. 
At ipse respondens ait: 
CRISTO. CHRISTUS. 
Qui intingit mecum manum in paropside, hic me tradet. 
STORIA. | ERZ4HLERIN 
Respondens autem Judas, qui tradidit eum, dixit: 
GIUDA, (BASSO, in mezzo al Coro). | JUDAS (BASS, in Mitte des Chores). 


Numquid ego sum, Rabbi? 


STORIA. | ERZAHLERIN. 
Ait illi: 
CRISTO. | CARISTUS. 
Tu dixisti. 
N. III. 
CONTRALTO SOLO (Maria). ALT SOLO (Maria). 


Indica mihi, quem diligit anima mea, ubi pascas, ubi cubes in me- 


ridie? Queesivi illum et non inveni. | 
(Cant. Cant. r. 2). 


N. IV. 


CORO. | CHOR. 


Laudate Dominum, quia benignus est, psallite nomini ejus, quoniam 
suavis est, 


Omnia quacumque voluit fecit in coelo et in terra. 
(Ps. 134). 


CORO DI DONNE. | :FFRAUENCHOR. 


Domine, non secundum peccata nostra, neque secundum iniquitates 
nostras retribuas nobis. 


(Ps. 102). 
Adjuva nos, Deus noster, et propter gloriam nominis tui, propitius esto, 
i (Ps. 78). 
CORO GENERALE. | ALLGEME:NER CHOR. 


Laudate Dominum, quia benignus est, psallite nomini ejus, quoniam 


suavis est. 
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SWETLERATPCHE RL: 


Die Eucharistie, 


ON ‘CONTRALTO SOLO, | Re ERCZOR MIF:ALT SOLO: 


Jam Pascha nostrum Christus est, 
‘°°’ Paschalis idem victima, 
Et pura puris mentibus 
Sinceritatis azyma. 
(Liturg.) 


Do ECITATIVI E CORI. | RECITATIVE UND CHORE. 


STORIA. i i ERZAHLERIN. 


cumbentibus discipulis SI Jesus panem et benedixit ac fregit, 
e discipulis suis, et ait: 


| a CHRISTUS. | 


| | CHOR. 


U) 


E a Soa: ossia a QUAR- FRAUENCHOR a cappella, oder doppeltes, 
Feppio 0 ERP da lontano (dal- |. dreifaches QUARTETT aus einer Ent 
EA Mi 1) I | i fernung; wenn mbglich von der Hòhe herab. 


Ave corpus Christi natum, 
. De Maria matre pia, | 
 Perforatum, immolatum 5 
in indigno crucis ligno; 
| Esto mihi pregustatum, 
Cum in mundo vitam fundo. 
Mib dese ave ida. 
| Corpus Christi avel 
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Et accipiens calicem, gratias egit, et dedit illis, dicens:. 
CRISTO. | i CHRISTUS..! 


Bibite ex hoc omnes: « Zic est enim Sanguis Meus » no 
menti, qui pro multis effundetur in remissionem peccatorum. 


CORO. © | CHOR. ai E 


Venite adoremus! 


CORO DI DONNE o QUARTETTO — | FRAUENCHOR oder QUAR: 
. (dall’alto, come sopra). (aus der Hohe, wie vorher, 


Ave sanguis /esu Christi! 
Salvans omnes profluxisti; 
| Mortis hora sine mora 
; Es levamen sanguis Christi 
Vivis cunctis et defunctis, 


Qui pro tuis modo fluis. 570 SR 
LS CSESUCAVE, SC, 
Sanguis Christi ave! cr 
v: (Florale 
CRISTO. . | CHRISTUS. i 


Venite, comedite panem meum, et bibite vinum, quod miscui vo 
STR v. 


CORO. | (o HORA 


Venite, comedite panem, et bibite vinum. Venite! 
Verbum caro panem verum 
Verbo carnem efficit, 
Fitque sanguis Christi merum; 
Ei si sensus deficit, | 
Ad firmandum cor sincerum 
Sola fides sufficit. | 


0 E CONTRALTO SOL I dor # | SOPRAN UND ALT SOLO. 
VPnetto], h ai (Duett). 


dilecto meo, et dilectus meus mihi, qui pascitur inter lilia. 
‘umbra illius, quem desideraveram sedi; et fructus ejus dulcis 


p, 


(Cant. Cant.) da 


Î SCHLUSSCHOR. 


quo Christus SE recolitur Memoria sone di 


A ; ARI -. (Liturg.) 


| Prezzo ne 


